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Ï å ð å ä ì î â à

Ï³äðó÷íèê ïðèçíà÷åíèé äëÿ ñòóäåíò³â 1 òà 2 êóðñ³â ôàðìà-
öåâòè÷íèõ ôàêóëüòåò³â òà â³äïîâ³äàº ïðîãðàìíèì âèìîãàì íàâ-
÷àííÿ ³íîçåìíî¿ ìîâè ó âèùèõ ìåäè÷íèõ çàêëàäàõ.

Ï³äðó÷íèê ñêëàäàºòüñÿ ç òàêèõ ðîçä³ë³â: Pharmaceutical Edu ca-
tion in Ukraine, Pharmaceutical Education in Great Britain and the 
USA, Botany, Homeopathic Ìedicine, Chemistry, Inorganic Chemist-
ry, Organic and Pharmaceutical Chemistry, Pharmacology, Cardio-
vascular Drugs, Gastrointestinal Drugs, Drugs for Infectious Diseases, 
à òàêîæ ì³ñòèòü äîäàòêè.

Òåêñòîâèé ìàòåð³àë, ï³ä³áðàíèé ç îðèã³íàëüíèõ àíãë³éñüêèõ 
òà àìåðèêàíñüêèõ ôàðìàöåâòè÷íèõ æóðíàë³â, ìîíîãðàô³é, ïåð³î-
äè÷íèõ âèäàíü, äîñòàòíüî ³íôîðìàòèâíèé ³ íàñè÷åíèé íåîáõ³ä-
íîþ òåðì³íîëîã³ºþ.

Ìåòîþ äîòåêñòîâèõ âïðàâ º ï³äãîòîâêà ñòóäåíò³â äî îñìèñëå-
íîãî ³ åôåêòèâíîãî ðîçóì³ííÿ òåêñòó áåç äîïîìîãè ñëîâíèêà. Ñèñ-
òåìà ï³ñëÿòåêñòîâèõ âïðàâ ñïðèÿº çàêð³ïëåííþ âèâ÷åíîãî ëåê-
ñè÷íîãî òà ãðàìàòè÷íîãî ìàòåð³àëó çà äîïîìîãîþ îðèã³íàëüíèõ 
ìîâëåííºâèõ âïðàâ.

Ãðàìàòè÷íèé äîâ³äíèê ïðîïîíóº ñòèñëèé âèêëàä áàçîâîãî 
ãðàìàòè÷íîãî ìàòåð³àëó ç âèêîðèñòàííÿì òàáëèöü ³ ñõåì.

Ñëîâíèê îõîïëþº íàéá³ëüø âæèâàíó ìåäè÷íó òà ôàðìàöåâ-
òè÷íó ëåêñèêó òà âêëþ÷àº òðàíñêðèïö³þ ìåäè÷íèõ òåðì³í³â.

Ï³äðó÷íèê ì³ñòèòü òåêñòè äëÿ ñàìîñò³éíîãî îïðàöþâàííÿ, 
ðîáîòà ç ÿêèìè ñïðÿìîâàíà íà âèðîáëåííÿ íàâè÷îê îãëÿäîâîãî 
òà îçíàéîìëþâàëüíîãî ÷èòàííÿ.

Ðîçä³ë «Abbreviations» ïðîïîíóº íàéá³ëüø âæèâàí³ ìåäè÷í³ 
ñêî ðî÷åííÿ òà ¿õ òëóìà÷åííÿ.
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Âèêîíàííÿ ñèñòåìè âïðàâ ñïðèÿº á³ëüø ãëèáîêîìó îñìèñ-
ëåííþ òà ð³çíîñòîðîííüîìó ðîçóì³ííþ ïðî÷èòàíîãî òà ðîçâèâàº 
óì³ííÿ âèêîðèñòîâóâàòè ëåêñè÷íèé ìàòåð³àë â ä³àëîã³÷íîìó òà 
ìîíîëîã³÷íîìó ìîâëåíí³. Öå äàº ìîæëèâ³ñòü ìàéáóòíüîìó ñïå-
ö³àë³ñòîâ³ ìàêñèìàëüíî åôåêòèâíî çàñòîñîâóâàòè çíàííÿ ³íîçåì-
íî¿ ìîâè íà ïðàêòèö³.

Ïîñ³áíèê ñòàâèòü çà ìåòó çàáåçïå÷èòè ïðîôåñ³éíó ñïðÿìî-
âàí³ñòü ó íàâ÷àíí³ ñòóäåíò³â-ôàðìàöåâò³â àíãë³éñüêî¿ ìîâè, ï³ä-
ãîòóâàòè ¿õ äî ³íøîìîâíî¿ êîìóí³êàö³¿, ÷èòàííÿ, àíîòóâàííÿ òà 
ðåôåðóâàííÿ ñïåö³àëüíî¿ îðèã³íàëüíî¿ íàóêîâî¿ ë³òåðàòóðè.
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U n i t  1

PHARMACEUTICAL EDUCATION 
IN UKRAINE

Lead-in

I. Read the words, then match the suffixes and prefixes with their meanings 
from the list below:

a) native of -an, having the nature of -al; 
b) later than or after something -post; before someone or something 
-pre.

Russian, precede, postsecondary, precursor, posterior, prehistoric, 
prenatal, pharmaceutical, Hungarian, medical, postoperative, Ameri-
can, facial, Ukrainian, prediction, botanical, prejudice, physiological, 
postscript, precedent, Afghan, postnatal, chemical, preliminary, Slo-
venian, preschool, practical, African, analytical, national, precondi-
tion, Armenian, previous, postgraduate, post-war.

II. Learn the following words and expressions:

to enter âñòóïàòè

course êóðñ

to last òðèâàòè

property âëàñòèâ³ñòü

internship ³íòåðíàòóðà

establishment çàêëàä, óñòàíîâà

master ìàã³ñòð

abroad çà êîðäîíîì

evidence äîêàç

standard ð³âåíü

postgraduate àñï³ðàíò

applicant àá³òóð³ºíò

compulsory îáîâ’ÿçêîâèé
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III. Guess the meaning of the following words.

Institution, academy, examination, subject, physiology, chemistry, 
physics, laboratory, qualified, specialize, perfumery, cosmetic, assis-
tant, faculty, specialist, problem, train, professional, pharmacognosy, 
pharmacokinetics, organize, doctor, professor, qualified, biology, bota-
ny, pharmacology, organic, toxicological, analytical, special, techno-
logy, pharmacy, management, marketing, department, period, patho-
logy, mechanism, molecular, radiation, clinic.

IV. Match the words with the definitions.

1. abroad a. to continue for a particular length of time

2. property b. to start working in a particular field or organization or 
to start studying at a school or university

3. standard c. the level that is considered acceptable, or the level that 
someone or something has achieved

4. to last d. an organization or institution, especially a business, 
shop, etc.

5. to enter e. someone who is studying at a university to get a Mas-
ter’s Degree or a PhD (Doctor of Philosophy) Degree

6. evidence f. someone who has formally asked, usually in writing, for 
a job, university place, etc.

7. course g. a job that someone, who has almost finished training 
as a doctor, does in a hospital

8. establishment h. a period of study in a particular subject, especially at 
university

9. postgraduate i. a quality or power that a substance, plant, etc. has

10. internship j. facts or signs that show clearly that something exists or 
is true

11. applicant k. in or to a foreign country

V. Translate the following sentences into Ukrainian.

1. The committee is assessing the standard of care in local hospitals.
2. She often goes abroad on business.
3. People know many herbs with healing properties.
4. Each lesson lasts for 45 minutes.
5. To enter a university applicants take entrance exams.
6. He was one of 30 applicants for the manager’s job.
7. The course of study at the pharmaceutical faculty lasts for 5 years.
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8. The course of compulsory education in Ukraine makes 9 years.
9. People keep medicines out of the reach of children.
10.  He takes this medicine twice a day.
11.  Postgraduate students do research for their theses.
12.  Teachers help students in their researches.
13.  There is an extramural department at our university.
14.  Languages are an essential part of a school curriculum.

TEXT 1

Reading

Pha rmaceu t i c a l  Educa t i o n  i n  Uk ra i n e

In our country there is a wide network of institutions of higher 
medical education, which train pharmacists. 

To enter a pharmaceutical faculty students take written entrance 
examinations in chemistry, biology, and Ukrainian. The course of 
study lasts for five years. During the first two years pharmacy students 
study general subjects, such as botany, physiology, general chemistry, 
physics, etc. During the third, fourth, and fifth years they have classes 
in special sciences, like pharmacology, pharmacognosy, pharmaceuti-
cal chemistry, etc.

The students also have practical classes in laboratories, where they 
study physical and medical properties of medicines. Pharmaceutical 
students have practical training at chemist’s shops, where they learn to 
work as pharmacists.

After graduation all pharmaceutical students have a period of in-
ternship, which lasts for one year. Here they specialize in the follow-
ing pharmaceutical specialties: “pharmacy”, “clinical pharmacy”, 
“technology of pharmaceutical preparations”, and “technology of per-
fumery and cosmetic preparations”. 

Today about eight thousand foreign students study medicine and 
pharmacy at higher medical educational establishments of Ukraine. It 
is half of all foreign students that study in our country. About one thou-
sand and seven hundred applicants from abroad enter Ukrainian med-
ical universities and academies each year. This is the evidence of a high 
standard of medical and pharmaceutical education in our country. 

At higher medical institutions of Ukraine there is also postgraduate 
study as a form of training scientific and teaching specialists. Post-
graduate education is not compulsory. The students study and write 
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